
Варіант 1.  

1. Назвіть спосіб, яким перекладено виділені в тексті одиниці. Обґрунтуйте 

своє рішення: 

Robotics is hardly the only emergent industry that can expect the embrace of the 

techno-enthusiast.  

Робототехніка — навряд чи єдина нова галузь, що може сподіватися на 

цікавість з боку любителів техніки. 

 

2. Яку трансформацію було використано при перекладі виділеної одиниці? 

Обґрунтуйте своє рішення: 

The first electrons go into the lowest shells until these are filled.  

Перші електрони залітають на найнижчі оболонки, поки ті не заповняться.  

 

3. Прокоментуйте з позицій трансформаційної теорії такий переклад: 

This bed has never been slept in. 

В цьому ліжку ніхто ніколи не спав.  

 

4. Який із варіантів перекладу відповідає якому англійському реченню? 

Обґрунтуйте свою відповідь з позицій тема-рематичної побудови речення: 

There is a two-storeyed brick house at the end of the street. 

The two-storeyed brick house is at the end of the street.  

В кінці вулиці стоїть двоповерховий цегляний будинок 

Двоповерховий цегляний будинок стоїть в кінці вулиці 

 

5. Поясніть, як ви розумієте семантичну еквівалентність 
 


